
 

  
 .2002 ج،يراتل: لندن و نيويورك .چاپ سوم .پژوهي ترجمه. باسنت سوزان

 .ص 176+ 10
 

Susan Bassnett. Translation Studies. 3rd ed. London and 
New York: Routledge, 2002. x+176 pp. 

  
 

بدون ترديد . است پژوهي ترجمهسوزان باسنت يكي از پژوهشگران برجستة حوزة 
باسنت  .هستند آثار او آشنا و وبيش با نام در اين زمينه فعاليت دارند كم كهاكثر كساني 

در بسياري از  يك انگلستان است وو ادبيات تطبيقي دانشگاه وار پژوهي ترجمهاستاد 
 پژوهي و ترجمهتأليفات متعددي در زمينة  او. استهاي معتبر دنيا تدريس كرده  دانشگاه

دارد و از نيز دستي افزون بر اينها، در ترجمه . ارددادبيات تطبيقي و مطالعات زنان 
 .اين حوزه آشناستنزديك با مشكلات 

ناپذيري در تفاهم و تقريب ساليان نقش مهم و انكار در طول كه ترجمهبا اين
به طور روشمند و سامانمند مورد  1960تا پيش از دهة  ،ها داشته ها و ملت فرهنگ

بر عكس، . و كوششي خلاقانه تلقي نشده است طيرخ كاريي حتمطالعه قرار نگرفته و 
و  أكه هر كسي با اندك توانايي در زبان مبد اند حاشيه و تفنني غيرخلاقانه پنداشتهآن را 

گاه از جايگاه و  شده هيچ در مجموع، متن ترجمه. آمده است اش برمي همقصد از عهد
والايي نداشته  بةن و مرتشأمترجم نيز منزلت متن اصلي برخوردار نبوده و به تبع آن 

  .است
هنوز مراحل اولية رشد «اي نوبنياد است و به قول سوزان باسنت  رشته پژوهي ترجمه
در تعليقة  ــ 1978 در سال 1لوفورآندره  نخستين بار ظاهراً. »كند طي ميخود را 

اصطلاح  ــ دربارة ادبيات و ترجمه 1976 مختصرش بر مجموعه مقالات گردهماييِ
  .به كار برد »مشكلات ناشي از توليد و توصيف ترجمه«را براي » پژوهي هترجم«

از اين تاريخ پس پا به عرصة وجود گذاشت و  1970در اواخر دهة  پژوهي ترجمه
 جدي واي  بلكه رشته ،غيرعلمي و در درجة دوم اهميت نبود و ديگر موضوعي ذوقي
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ودة مشخص و معين تلقي حائز اهميت و مبتني بر نظريات علمي با اهداف و محد
. بسيار تأثيرگذار بود ها تن ملميا ي سياسيِو حت فرهنگي و شد كه در مناسبات ادبي مي

شناسي يا ادبيات تطبيقي به شمار  اي از زبان شاخهزير اين رشته در گذشتة نه چندان دور
اين در سراسر . دانشگاهي نوپا بود ةدهة تثبيت و استقلال اين رشت 1980دهة . رفت مي
سپس در دهة . مباني نظري و عملي ترجمه پيوسته در حال رشد و توسعه بود ،دهه

 و مطالعات ترجمه به جايگاه شايستة خود دست يافتــ جهاني  ةتوسع ةده ــ 1990
  .كند نقش مهمي ايفا ميها  تن ملميادر دادوستدهاي فرهنگي  امروز

منتشر شد و  1980در سال سوزان باسنت نخستين بار  به قلم پژوهي ترجمهكتاب 
 كه ،اين اثر. را به خود جلب كردمندان اين حوزه  توجه دانشجويان و علاقه خيلي زود

ار در زمينة مطالعات ترجمه هاي ارزشمند و تأثيرگذ از نخستين كوششآن را بايد 
پس از  ،اكنون. دوم و سوم رسيد هاي به چاپ 2002و  1991 هاي در سال دانست،

 ةافزون اين رشت هاي روز انتشار اين كتاب و پيشرفتسه دهه از بيش از گذشت 
اين  مقدماتيِ هاي كتابمثابه يكي از به ارزشمند اين اثر مطالعة هنوز هم  ،دانشگاهي

 .نمايد مي يرورضحوزه 
، تاريخچة نظرية ]ترجمه[كتاب از سه بخش اصلي تحت عناوين موضوعات اصلي 

در واقع  ،تشكيل شده و ادبي ]متون[جمة و مشكلات خاص تر ،]در غرب[ترجمه 
به . نامه يك درس تلاشي است براي معرفي ابعاد مختلف رشتة مطالعات ترجمه در حد

معرفي كارهاي  و دانشگاهي نوپا ةاين رشتاين كتاب تعيين حدود عبارت ديگر، هدف 
  .است براي تحقيقات آتي هاييپيشنهاد ةارائ نيزو  ،شده در اين زمينه انجام

دربارة  ،آيد بر ميعنوانش گونه كه از  ، آن)صفحه 25(فصل نخست كتاب 
كه مترجم حين ترجمه با آنها دست و پنجه  و مشكلاتي است موضوعات اصلي ترجمه

مان واز ديدگاه ر( از زبان و فرهنگ، انواع ترجمه اند عبارتموضوعات اين  .كند نرم مي
با تكيه بر آراء يوجين ( گزيني معادل وافزايش و كاهش، ناپذيري،  ، ترجمه)1ياكوبسن

ترجمه به : رسد به پايان مي قديمي يبحث ةاي دربار مطلب فشردهبا اين فصل ). 2نايدا
 .علم يا فعاليتي درجه دو منزلة
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به مرز گاهي  ،ويژه مترجم آثار ادبي به ،است كه مترجم معتقدباسنت  براي نمونه،
مترجم با دو مشكل آشنا و تا حدي لاينحل   به عبارت ديگر،. سدر ناپذيري مي ترجمه

دو گونة ناپذيري را به  اين ترجمه ــ از كتفورد نقلبه  ــ باسنت. شود مواجه مي
هاي  تفاوتشناختي دربارة  نزبا ناپذيريِ ترجمه. كند گي تقسيم ميو فرهن شناختي زبان
در  واژگاني يا نحويي ها معادل فقدان ،مثلاً ــو مقصد أ مبد هاي شناختي در زبان زبان

 به نبود سازتر است ناپذيري فرهنگي كه به مراتب مشكل و ترجمه .است ــ زبان مقصد
  .شود و مقصد مربوط مي أمبد هاي هاي مشابه فرهنگي در زبان مقوله

زمين در ادوار  بررسي تاريخچة نظرية ترجمه در مغرب) صفحه 35(فصل دوم كتاب 
به  اين سير منظم تاريخي را باسنت .ته تا قرن بيستماز روم باستان گرفاست،  مختلف
. كند نظران و آثارشان معرفي و بررسي مي اي مختصر و مفيد، با ذكر آراء صاحب شيوه

بعد بندي مطالعات ترجمه در كتاب  ، به مسائلي نظير معايب دورهدر خلال اين مباحث
  .پردازد ميويكتوريا نيز  دورة قديميهاي  ، و ترجمه1رجرج اشتايننوشتة  ،لاز بابِ

 ن وسيسرو(ها  رومي: دهد زير شرح ميترتيب ترجمه را به سير تاريخي  باسنت
تحرير عنوان  با 2رومنت جِترجمة ساز (كتاب مقدس  ة، ترجم)لونگينوسهوراس و 

، نخستين )1611آن در سال تا ترجمة مجاز در قرن چهارم ميلادي  عام كتاب مقدس
سر تامس  ةترجم( رنسانس، عصر )4و جرج چپمن 3ن دولهئاتي( هپردازان ترجم نظريه
رل و ا 6ر تامس واياتهاي س پلوتارك و ترجمه دارِمردان نام نامة زندگياز كتاب  5تنور

،  8نَمر جان دس(، قرن هفدهم )ويژه غزليات پترارك ، بهاز غزليات ايتاليايي 7آو ساري
، گوته و الكساندر 11دكتر سميوئل جانسن(هجدهم  ، قرن)10و جان درايدن 9ايبرهَم كاولي
سامانمند در باب فرايند ترجمه  پژوهشاو اولين  »ةاصول ترجم«كه مقالة  12فريزر تايتلر

 ،)و ويليام موريس 13دريش شلايرماخريفر(ها  ، پسارمانتيك)به زبان انگليسي است
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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ادوارد  ،2لوف لانگ تنري وادزور، ه1دانته گابريئل روزتيّ(مترجمان دورة ويكتوريا 
 ).4نيفارل ، جيمز مك3پاوند، هيلري بلاك عزرا(و قرن بيستم ) جرالد فيتس

 54(ها داراي صفحات بيشتري است  در مقايسه با ساير فصل كه م كتابفصل سو
 .است ــ نمايشنامه ،، رمانشعرــ  دربارة مشكلات خاص ترجمة متون ادبي ،)صفحه

به  مطالبعد عملي ب ،آن فهم نار زبان روشن و آساندر ك اين فصل ويژگيترين  ممه
هاي  نمونه. ستبسيار كارآمد و راهگشاكه است  درس عملي ترجمه دورةمنزلة يك 

ند كه خواننده خود را در كلاس درس ترجمة متون ا محسوس و ملموس چنانذكرشده 
  .كند ادبي پرفسور باسنت تصور مي

بيشترين  داراي تون ادبي، ترجمة شعردر حوزة نظري ترجمة م ،به گفتة باسنت
در  و تفصيل به اين موضوع پرداخته نيز به باسنت خودجالب آنكه . استمطالب حجم 

 ،نواز اشعار بر جاي مانده از دورة انگلوساكسرا زرا پاوند عترجمة  ةاين فصل شيو
رسي بر ،سكستوس پروپرتيوس ،رومي و اشعار شاعر نه چندان مطرحِ ،»دريانورد«مانند 

افراط  اشعار شاعر روميدر  در دخل و تصرفكه پاوند  معتقد استباسنت  .كرده است
بلكه قصد داشته  ،صرفاً ترجمه نبوده شكند كه هدف از قول او نقل ميده است و كر

  .به شاعري مرده عمر دوباره ببخشداست كه 
يشنهاد پرا در ترجمة شعر هفت راهبرد مختلف  لُوفوراز آندره  تأسيبه  باسنت

، ترجمة موزون، ترجمه )اللفظي تحت(شناختي، ترجمة لفظ به لفظ  واج ترجمة: كند مي
  .، ترجمه به شعر سپيد، بازآفرينيمقفاّبه نثر، ترجمة 

 در حوزة ترجمة شعركه  يهاي است كه در قياس با پژوهش معتقدباسنت 
صورت نگرفته  يآمده، در باب معضلات ترجمة متون منثور ادبي مطالعات كاف عمل به

علت شايد از طرف ديگر، . جايگاه رفيع و متعالي شعر باشداين امر ت شايد عل .است
با ترجمة شعر، كار آساني  مقايسهباشد كه ترجمة رمان، در  رايجاين برداشت غلط و 

 مان، شش راهكار پيشنهاديِويژه ر بهبراي ترجمة متون منثور ادبي، و  باسنت. است
  .كند وصيه ميبلاك را ت هيلري
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معضلات ترجمة متون نمايشي، در مقايسه با مشكلات ترجمة شعر،  ،به نظر باسنت
او برخي از . تا حد زيادي مغفول مانده و قلّت منابع در اين زمينه كاملاً مشهود است

آثار  يكي از مشكلات خاص مترجمِ ،مثلاً. كند مطرح مينيز مشكلات اين حوزه را 
يا براي خواندن ترجمه كند ) محور ـاجرا(بايد براي اجرا ر را نمايشي اين است كه اث

  .)محور ـ خوانش(
كند كه مجال مطرح  اشاره ميبه موضوعاتي باسنت به اختصار  ،گيري در بخش نتيجه

مجدداً  وــ مثل ترجمة ماشيني، ترجمة متون سينمايي، ترجمة شفاهي  ــ اند شدن نيافته
 و اي جوان و همچنان در آغاز راه است جمه رشتهكند كه مطالعات تر نشان ميخاطر

كند كه در  تأكيد مياينها،  علاوه بر. بديهي است كه مسيري طولاني پيش رو دارد
ترجمه و  نظريتاريخچة مطالعات ترجمه، مباني مانند  ــ هاي ترجمه بسياري از حوزه

 هاي قاره دودةخارج از مح ترجمة متون ادبي، و مشكلات ترجمه واژگان مرتبط با آن،
 .صورت گيردتري بايد  دقيقتر و روشمند و تر هاي گسترده پژوهش ــ مريكا و اروپاا

اطلاع دارم، يكي اثر سوزان باسنت، تا آنجا كه من  پژوهي ترجمهكتاب  ،بر روي هم
اين اثر را، . هاي ارزشمند و تأثيرگذار در زمينة مطالعات ترجمه است از نخستين كوشش

هاي مقدماتي در اين زمينه  ترين كتابتوان يكي از به شد، مي گفتهتر  چنان كه پيش
حاكي از  مطالب و روانيِهاي متعدد و متنوع،  فهم، مثال زبان روشن و آسان. دانست

كه مؤلف  شايد تنها كاستي كتاب. مؤلف و حاصل تنوع مطالعات اوست ةذوق و سليق
هاي غير  نلات ترجمه در زبابه مشك ه، عدم توجاست كرده اذعانخود نيز بدان 

تري از  اميد است كه اين كتاب به فارسي ترجمه شود تا طيف گسترده. ريشه باشد هم
  .مند شوند هآن بهر
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